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XAJIZKUKOBA H.I'.

(3anopooicckuil HaYUOHAILHBIL YHUGEPCUEeNt)

A3BIKOBAS AKTYAJIM3AIIMSA KOHLEIITA « CONSENSUS» M EI'O
HOMMHATHUBHOE IT10JIE

B cratee ocBemaercs mnpoOieMa JMHTBUCTHYECKMX AacleKTOB peall3allii KOHIIENTa «CONSENsuS». YCTaHOBIEHHI U
MPOAaHATM3UPOBAHBI OCOOCHHOCTH A3BIKOBOH aKTyalM3al[Mi KOHLENTa U CTPYKTYPHOH OpraHM3alliy ero HOMHHATHBHOTO mons. B xone
Hay4HOT'0 MCCIIE0BAHUSI PACCMOTPEHBI JIMHIBO-KOTHUTHBHBIE [TapaMeTPhl MOHATHUS «CONSENSUS)» Kak MapKepa yCIIEIIHOTO OOIIEeHHS.

Kniouegvie cnosa. xonyenm «CONSENSUSY, HOMUHAMUSHOE NOJE, A0PO, hepughepus.

Xamxurxosa H.I'. MoBHa akTyaJii3aiist KOHIENTY «CONSENSUS» | iioro HOMiHATHBHE moJie. Y CTaTTi BUCBITIIIOETHCS IIPObIIeMa
JIHrBICTHYHMX ACIIEKTIB peasi3allii KOHIENTY «CONSENSUS». BCraHOBIIEHO i MpoaHasi3oBaHO 0COOIMBOCTI MOBHOT aKTyaJTi3allii KOHIENTY
Ta CTPYKTYPHOI opraHizaiii #oro HOMIHATHBHOTO MoJsi. Y XOAi HAYKOBOTO JOCIIPKEHHs PO3IJITHYTO JIIHIBO-KOTHITHBHI MapameTpu
TOHATTS. «CONSENSUS» K MapKepa YCHIIIHOTO CITIIKYBAHHS.

Kmouosi crosa: konyenm «CONSENSUS», HomiHamugHe noiue, s10po, nepugepis.

Khadzhikova N.G. Verbal actualization of the concept “consensus” and its nominative field. The article deals with the
problem of linguistic aspects of realization of the concept “consensus”. The peculiarities of lingual actualization of the concept and the
structural organization of its nominative field were established and analysed. In the course of scientific research lingual and cognitive
parameters of the notion “consensus” as a marker of successful communication were considered.

Key words: concept “consensus”’, nominative field, core, periphery.

Henp cratbyu 3aKiIO4aeTcss B PACCMOTPEHUU JIMHIBO-KOTHUTHUBHBIX IIApaMETPOB IOHATHUS
«CONSensus», yduThiBask TOT (DaKT, YTO JOCTHIKEHHE KOHCEHCyca IpeJycMaTpuBacT oOMeH
uHpopMaIMel, 3HaHUAMU MEXly MHIUMBUIAMH B Tpoliecce oOIeHus. B kpyr 3agau Taxke BXOIUT
BBIIBJICHHE OCOOCHHOCTEH (POPMUPOBAHMS HOMUHATUBHOIO TOJNA M AaKTyaJU3alMyd KOHIIENTa
«CONSENSUS» B IUCKYpPCUBHOM OTpaxkeHUH. QOOBEKTOM HCCIIEJOBaHUS BBICTYNA€T KOHCEHCYC Kak
JIMHI'BO-KOTHUTHBHBIA (DEHOMEH, MPeaAMeTOM — CTPYKTYypHasi OpraHu3aiys HOMHHATHBHOTO TOJIS U
€ro coJiepKaTeNIbHbIE XapaKTEPUCTUKU.

AKTyaJbHOCTB paOOThl 00YCIIOBJI€HAa BO3POCIIMM HHTEPECOM HCCienoBaTesiel K mnpoodieme
3¢ PEeKTUBHOCTH OOIEHHUS U, B YACTHOCTH, KOHCEHCYCa KaK MapKepa YCIEIIHOro OOIIEHHs, a TaKKe
HEI0CTaTOYHOU U3yYEeHHOCTHIO TUHBO-KOTHUTHUBHOTO aCMEKTa UCCIIEAyEeMOro MOHATHSI.

B nannoit pabote cuuTaeM I1enecooOpa3HbIM < Uepe3  aHalu3  SA3BIKOBBIX  €IUHMIL,
O00BEKTUBHUPYIOIINX KOHILIENT «CONSENSUS», BBIIBUTH COJEpKaHHe KOHIIENTOC(hEephl KOMMYHUKAHTOB.
D10 00OCHOBBIBAETCS TEM, YTO KOHIENT OINpENeNsieTcss Kak «CeMaHTU4Yeckoe oOpa3oBaHue,
OTMEUEHHOE JIMHTBOKYIBTYpHOH crierudukoii» [Maciosa 2008, c. 50]. Kpome Toro, nenb oOiieHus
3aKJTI0YAETCsl B TOM, YTOOBI «I103HATh KOHIIENTHI PYT pYyra B Mpolecce KOMMYHHUKAIUU C TOMOIIBIO
S3BIK-PEUEBBIX M PEUYEBBIX €MHUI] U PEaripoBaTh B 3aBUCUMOCTH OT CBOUX COOCTBEHHBIX HHTEPECOBY
[bonoroB 2008, c. 90]. Takum oOpa3om, NpPUBEACHHBIC BHIINIE TEOPETUUECKUE PACCYKICHUS
YKa3bIBalOT Ha 3HAYMMOCTb PACKPBITUSA COJEpP)KaHMsS KOHLENTa, YTO IO03BOJISIET (POKYCHUpPOBAThH
BHUMaHHE HA HOMUHAMUBHOM NoJjie KOHIETTa «CONSENSUS».

B KOrHUTHMBHOWM JIMHTBUCTHMKE HOMHUHATHBHOE TIOJ€ KOHLENTa paccMaTpUBaeTcsl Kak
«COBOKYITHOCTh SI3BIKOBBIX CpPEACTB, OOBEKTUBHUPYIOLUIMX ... KOHIIENIT B OINpPEIEJICHHBIH Mepuos
pasButus obmectBay [[lomosa 2007, c. 66]. ConepkaHue U CTPYKTypa OMPEICIICHHOTO KOHIIENTa,
OTPa)KEHHOTO B SI3bIKE, MPEXK/IE BCETO, OTPEIENACTCS BHISIBICHUEM CEMAHTUKHU €TUHHUII, 3aOTHSFOLIIX
IIPOCTPAHCTBO JaHHOTO HOMUHATHUBHOTO IOJIS.

HomuHaThBHOE MoJie IO CBOEMY COAEPIKAHUIO XapaKTEPU3YETCsl HEOHOPOJHOCTBIO, BKIIFOUYAs
sA0po U nepughepuro. TlocTpoeHue sapa HOMUHATUBHOIO TOJIS KOHLENTAa OOECICUYMBACTCS TaKUMHU
OCHOBHBIMM SI3bIKOBBIMH CPEACTBAMHU KaK «IIpSMble HOMHHALIMM KOHIIENTa», TO €CTh «KIIOYEBOE
CIIOBO-PEIPE3CHTAHT KOHIIETITa» U «er0 CUCTeMHbIe CHHOHUMBD [[lomoBa 2007, c. 69], creruduka
KOTOPBIX 3aKIIYaeTCsl B OSKCIUIMIIMTHOM HOMHHHUPOBAaHMM KoHLENnTa. OIHOKOPEHHBIE CIIOBA,
KOHTEKCTyaJIbHble CHHOHUMBI, ()Pa3eoIOTHYecKre COYeTaHMs, OKKAa3MOHAJbHbIE WHIWBUAYAJIbHO-
aBTOPCKHE HOMUHAIIMH, COBOKYIHOCTh aCCOLIMATOB, TEKCTOB BBICTYMAIOT OCHOBHBIMHU CPEICTBAMH,
BXOJISIITUMH B iepudepuitHyto 300y koHrenTa [[lormosa 2007].

AHanu3 JIeKCUKOrpauuecKux HMCTOYHUKOB TO3BOJIMI BBISIBUTH SA0p0, TPEICTaBICHHOE
3HAYECHUSIMU MPSMBIX HOMHHALIUI KOHIIENTa «CONSENSUSH:
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- an opinion held in common, agreement [Roget’s Super Thesaurus 2010, p. 132].

PaccmoTpenune ocoOeHHOCTEN BepOanu3alMy KOHIENTa «CONSeNSUS» CBUIETEILCTBYET O TOM,
YTO MIOHSTHE «COTJIacHe» (aHTJI. agreement) siBsieTCsl B JAaHHOM CITydae THIICPOHUMOM IO OTHOIIICHHIO
K TIOHSTHIO «CONSENSUSy». B mpeAcTaBIeHHBIX HUXE CHMHOHUMHUYECKHX pANlax JTaHHAasg HOMUHAIUSA
BBICTYNAET JIOMUHAHTOM, 111 KOTOPOM CBOMCTBEHHA camasi IIMPOKasi CEMaHTHKA:

Agreement, unanimity, concord, accord, unison, harmony, concordance, single-mindedness
[Roget’s Super Thesaurus 2010, p. 132].

Agreement, concurrence, unanimity, common consent, harmony, concord, accord, unity [The
Penguin Dictionary of English Synonyms and Antonyms 1992, p. 89].

OOpatumcs K pparMeHTy MyOJIUIIICTHYECKOTO TEKCTa, WIUTIOCTPUPYIOIEMY SKCIUTUKAIIUIO Spa
HOMUHATHBHOTO 0JIs1 KOHIIETITa «CONSENSUS» MOCPEICTBOM TMIIEPOHUMa «agreementy:

Within days of the ceasefire that ended a week-long war, officials from Israel and Hamas, the
Islamists who run Gaza, arrived in Cairo to flesh out the agreement (The Economist, December 1%,
2012, p. 53).

AHanu3upyeMblii MpUMEpP OTpakaeT yCTAaHOBKY KOMMYHUKAHTOB Ha  JOCTHKEHHE
B3aMMOITOHUMaHHMs B paMKax peain3aiiu KoHceHcyca. Mupunutusom «to flesh out» nomuepkuBaetcs
1EJTb IOCTHYKEHHUS BCEOOIIETo Coryiacksi Ha OINpeIelIEHHOM 3Tare 00IIeHus, HoApa3yMeBast CII0)KHOCTh
TaKOTO SIBJICHHS KaK KOHCEHCYC.

PaccMoTpuM fapyrue HOMHMHALMM, BBIPAXKAIOIIME PACIIMPEHUE CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpbI
SIEPHOM 30HBI HOMMHATHBHOIO TOJISI HCCIEAyeMOoro KonHmenta. Creayromuid mnpuMep MOXKET
MIOCIIY’)KATh  WJUIIOCTPALMEN JTOCTHIKEHHS KOMMYHHKAaTHBHOM TapMOHMM MEXKIY YYaCTHUKaAMH
OOIICHHS TIOCPEICTBOM HOMUHAIIAU «aCCOrdy:

When Clinton found accord with his nemesis, Newt Gingrich, he knew that Gingrich, as a leader
of the Republican Revolution, would be able to bring his members along (Newsweek, September 10™,
2012, p. 28).

Ha namr B3ruisiz, B mpupatouHoit konctpykimu «when Clinton found accord with his nemesisy
MPOCIICKUBACTCA KaK IMOJOXUTCIIbHAA, TaK U OTPHUUATCIIbHAA aBTOPCKasl OLCHKA IO OTHOIICHUIO K
KOMMYHUKaHTaM. [l03UTUBHON OLIEHKH, C TOYKU 3PEHHUSI aBTOpA, 3aCIHyKUBAET COOCCETHHK, Ubs
KOPPEKTHOCTh JIMHUM TIOBEJCHHA OOYCIOBIMBAeT eAMHOrjiaacue. lcrnonb30BaHMEM HETaTHBHO
OKpAIIICHHOW JIEKCHYCCKOW EIMHMIBI «NEMESiS» SKCIUTMIUPYETCS HEOM00PUTEILHOE OTHOIICHHE
aBTOpa K APYrOMY YUaCTHUKY OOLICHHUSI.

BepbOanmzanus KoHIenTa «CONSENSUS» Takke O00ecreurnBacTcs HaIMdueM HOMHUHAIUN
«unanimity»:

In early August the horrors endured by Tang Hui, a 39-year-old woman from the southern
province of Hunan, triggered an outcry by the public and by state-run media alike: a unanimity rarely
seen on such a sensitive issue (The Economist, September 1%, 2012, p. 48).

B mpencTaBieHHOM BBINIC TPUMEpPE HApeYHMe YACTOTHOCTH «rarelyy» cBumeTenscTByeT 0
CANHOAYIIHNHU KaK HWCKIIIOYUTCIBHOM SBJICHHM B KOMMYHHUKATUBHOM BSaHMOI[GfICTBI/IH MCKOY
coobmecTBamMu. HomuHanmen «OUutCry» moa4epKuBaeTcs CXOCTBO MHEHHH SI3BIKOBBIX JINYHOCTEHN TIO
OIpeICIEHHOMY BOIIPOCY.

PaccmoTpuM npuMep, SKCITUIMPYIOMUHN SAPO KOHIIETITa «CONSENSUS» MOCPEACTBOM CHHOHHMA
«harmony»:

The government gleefully dubbed its foes “Araeer”, a taunting plural form of Mr Arour’s name,
insinuating they were just nasty Sunni chauvinists out to destroy Syria’s multi-sectarian harmony (The
Economist, October 20", 2012, p. 51).

AHanM3upyeMblii IpUMEpP OTPa)KaeT COBIAJCHUE PEITUTHO3HBIX MHUPOBO33PEHUM WHAMBHUIIOB
MOCPEJICTBOM ~ CyOCTaHTHBHOTO —clloBocodetanusi — «multi-sectarian  harmony». Kpome Toro,
nexkcudeckue enuamiel «dubbedy, «foesy, «taunting» B 1aHHOM KOHTEKCTE CO3AIOT MPOHUYCCKHI
3¢ (dEKT U CBUACTENBCTBYIOT O IPEHEOPEIKUTEIIHHOM OTHOIIIEHUU TOBOPSAIIETO K CYOBEKTY.

B otnuuue ot saapa, nepugepus HOMHUHATUBHOTO TOJSI MPENCTAaBIIsIET cOO0M «HOMUHALIMU
OTJICTIbHBIX KOTHUTUBHBIX MpU3HaKoB KoHenTa» [[Tomosa 2007, c. 68]. OHa 0XBaThIBAE€T OIrpOMHBIN
CHEKTp S3bIKOBBIX CPEICTB, B TOM YHCJIE HUMIUIMLIUTHBIX MapKEpOB  «KOHCEHCYCHOM
MIPUHATIC)KHOCTY, PEATH3YIOIINX KOHIIETIT «CONSENSUSY.
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Crnenyer yuuThIBaTh, YTO KOHUEMNT MPEAIOIaraeT NOTEHIMAIbHOE MHOKECTBO HOMUHAIMNA. OHU
AKTYAJIU3UPYIOTCA B JUCKYPCEC KOHTCKCTYAJIbHO, OINIOCPEAOBAHHO, OKKA3MOHAJIBHO C IIOMOLIBIO
KOMIIOHCHTOB HepH(l)epI/II\/'IHOI‘/’I 30HBI HOMUWHATHUBHOI'O I10JIA KOHIICIITA, B YaCTHOCTH,
KOHMEKCmMYalbHblX CUHOHUMOS:

Both countries have happily signed up to the German-backed European compact placing legal
limits on borrowing (The Economist, March 17, 2012, p. 64).

Ethiopian officials say they are working with Egypt, with which it has had testy relations, to find
a common position (The Economist, April 28", 2012, p. 54).

Taxk, ynorpeGneHnbiii (hpa3oBblii riiaroi «Signed UpPy MmoJuepKUBacT YCIEIIHOCTh (PUHATBHOTO
COCTOSIHASI KOMMYHHKATHBHOTO B3auMOJICUCTBHsA, coueTanuem «to find a common positiony
OTpAKACTCAd YCTAaHOBKAa Ha AOCTHIKCHUEC CIUHOIIACHUA, KOTOPOC MOKHO I/IILGHTI/I(i)I/IIII/IpOBaTI) KakK
neJIernojiaraHue.

OOpatumcst K mpuMepaM, COJIEPKalluM JIKCHUECKYIO0 €IMHUIY «CONVErge» u ee JepuBar,
KOTOPBIC BBICTYIIAOT B JAHHOM CJIy4a€ KOHTCKCTYaJIbHbIMU CHUHOHUMAMMU:

Indeed, the interests of Russia and the West could, in some respects, converge (The Economist,
August 4™, 2012, p. 30).

AHamm3upyeMblil IpUMEpP JEMOHCTPUPYET (PYHKIMOHANBHYIO 3(PPEKTUBHOCTH JEKCHYECKON
CIIMHMIBI «CONVErge», BBIPAKAIOIIYI0 COJNMKEHHE TOYEK 3PEHHIl KOMMYHHKAHTOB — «RuSSia» u
«West», KOTOPBIC B JaHHOM CJIy4a€ BBICTYIIAKOT MCTOHUMHUYCCKHMMHN HAMMCHOBAHUSIMU. MoskHO
NPCAIIOJIONKNUTh, YTO HHTCPCCHL 00enx CTOPOH COCPCAOTOYCHBI B «KOHCCHCYCHOM IIOJIFOCC),
npearojaras rnepeCCUCHNC KOMMYHUKATUBHBIX BEKTOPOB U JOCTUKCHUC KOHCCHCYCA. OTHOCHUTEIIHHO
CHHTAKCHYECKHUX OCOOCHHOCTEH CIielyeT OTMETHUTh, YTO C IeNbI0 (DOKYCHpOBAaHUS BHHUMAaHUS Ha
JOCTOBEPHOCTH COOBITHS aBTOP MPHOEraeT K MCIOIb30BAHMIO BBOHOIO citoBa «indeedy.

[IpuBeneHHBIN HIDKE TPUMEDP TaKXKE HILTIOCTPUPYET COMMKEHUE TO3MIMK COOECEeTHUKOB.
CoBrnazicHue WX B3TJISI0B OTpaXEeHO B TepudepuitHOM HOMHUHAIMK «IE€CONVergence» Kak
MMPOU3BOAHOI'O OT «convergexn:

Second, the ‘“‘great reconvergence” as the East catches up to the West is likely to continue,
creating in the process the biggest middle class in the world in China (Newsweek, July 2"-9" 2012,
p. 12).

B ykazaHHOM npumepe cyOCTaHTHBHOE CIIOBOCOYETaHUE «great reconvergencey mog4epkuBactT
MaciITabHOCTh sIBIeHUS. B JaHHOM CJIydac (I)paFMCHT Hy6JII/II_II/ICTI/I‘ICCKOFO TCKCTa NPCEACTABJIICH
KOHTEKCTYaJIbHBIMH aHTOHUMaMH B METOHMMHYECKOM TipencTaBieHnn — «the East catches up to the
Westy. Crenyer OTMETHTh CIIOBOOOPA30BATENBHYI0 OCOOCHHOCTh JICKCUYECKOW  EIMHUIIBI

«reconvergence» — mpeduKc [I€-, YKa3pIBAIOMIUKA HA TIOBTOPHOCTh JCWCTBHS, YTO MOXKET
CBUETEIBCTBOBATh O MPEAbIIYIINX HEYJAYHbIX MMONBITKaX JOCTUYb B3aMMOIIOHMMAaHHs B MPOIECCEe
KOMMYHHKAIIAHU.

[ToMUMO MMITIMIIMTHOTO BBIPAXEHHSI KOHIIETITAa «CONSENSUS)» MOCPENCTBOM KOHMEKCHYANbHOU
CUHOHUMUU, TIEpU(EepUiTHAs 30Ha HOMUHATUBHOT'O TTOJISI MOKET HOMUHUPOBATHCS UOUOMAMU

The ruling and opposition parties, he says, have worked “shoulder-to-shoulder” to help victims
(The Economist, March 10", 2012, p. 36).

[lpuBeeHHBIN TpPHUMEpP COAEPKUT HIHOMaTH4YecKoe BhIpaskeHue «Shoulder-to-shouldery,
BBICTYNAIOIIEE MAapKEepOM SKCIIPECCUBHOCTH U 00O03HAYaIoIIee EJUHCTBO KOMMYHUKAHTOB B
JTOCTHKEHUH OOIIMX IIeIel M HAJIMYKUU OOIIUX HHTEPECOB.

Ananm3 pakTHIeCKOro MaTepuaa MoKa3bIBaeT, YTO CIIEKTP CTIOCOOOB S3BIKOBOM aKTyaIH3aIiH
nepudepud HOMMHATUBHOIO MMOJISi MCCIEAYEMOIrO KOHIIENTAa HE MCUEPIBIBAETCS KOHTEKCTYaJlbHOU
CUHOHMMHEH ¥ MJIMOMAaTUYECKUMHU BbIpakeHUsIMH. OOpaTUMCS K PACCMOTPEHUIO dCCOUUATNUBHBIX
nojeti Kak MapKepoB MnepuQpepuitHoN 30HbI HOMUHATUBHOTO TOJIS, CTieM(UKa KOTOPBIX 3aKII0YaeTCs
B OCOOEHHOCTSIX AaBTOPCKOI'O MHUPOIOHMMAHUS W OOHApYXHBAaETCA TOJIBKO Ha (DaKTHUECKOM
Marepuane. Eme II. baimm B CBOMX HCCIEAOBAHMAX OIPENEIWI, YTO ACCOLMATUBHBIC II0JIS
XapaKTEePU3YIOTCS «OOJBIIION ITaCTUHIHOCTRIO» [bammm 1955, ¢. 151], a «uncno accorumaiuii, KOTopble
BO3HHMKAIOT HEMOCPEJICTBEHHO U3 3HAKOB, HepaBHOMEpHO» [bamim 1955, c. 150-151]. lanublil Te3uc,
M0 HalleMy MHEHUIO, COOTHOCHTCSI C HEUYETKOCTBhIO T'paHUI] JAMANa30Ha acCOIMATHUBHBIX IOJICH B
paMKax oIpeaeNIeHHOM JIEKCHUECKON €TMHUIIBI.

[lpuauMas Takke BO BHMMaHHE TOT (DAKT, YTO «CJIOBO SIBIISIETCS MOTEHIMAIBHOW CETBHIO
MHOI'OMEPHBIX CBS3€i», @ IMEHHO — «3BYKOBBIX, CUTYallMOHHBIX, NOHATUHHBIX» [Jlypus 1979, c. 99],
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MOYHO C/I€JIaTh BBIBOJ O HEBO3MOYKHOCTH CTPOTOr0 Pa3sMEKEBaHHs ACCOIMATHBHBIX IMOJICH, YTO
Ipe/royiaracT MPOHUIIACMbIN XapaKTep MX BHYTPEHHHX YCIOBHBIX I'DaHHUIl. ACCOIMATHUBHBIC OIS,
Oyayun CyObEeKTHBHBIMH M HENPEICKa3yeMbIMH, HauOOJee SPKO BBIPAKAIOTCS OMHUCATEITHLHBIMU
KOHCTPYKIMSMH, 0OeCIIeurnBasi MaKCUMAaIbHOE PACKPHITHE 3aMbICiIa aBTOPA:

If the two countries could agree on a way to divide up the spoils, the rest should fall into place
(The Economist, April 28", 2012, p. 18).

B mpezcrasieHHOM BBIIIE TPUMEPE TPUIATOYHOE MpeuIokeHue yeaoBus «if the two countries
could agree on a way to divide up the spoils» BeIpakaeT BO3MOKHOCTH MPEOIOTIECHUS Pa3HOTIaCHs
MEKIy cTopoHaMu. JlocTiKeHHe KOHCEeHCyca mopazymeBaetcs Bo ¢pase «fall into place», Beictynas
CIICICTBUEM JITAHHOTO YCIIOBHSI.

VKa3aHHBIM HWKE NPUMEP TakXKe MPEACTaBIEH ONUCATENbHBIMH  KOHCTPYKIMAMH,
OTPAKAMOIIMMHU aCCOIMATHBHOE TIOJIE KOHIIENTa «CONSensus». CreayeT y4uThiBaTh, YTO KOHCEHCYC
BBICTYIACT CYOBEKTHBHBIM JIOTHYECCKHM BBIBOIOM, aHAJTUTHYECKAM YMO3aKITFOUCHUEM:

“Real trust comes after hours of eye contact, tours of facilities, and conference room
negotiations where each side sweats onto the same table,” Newman says, “and it all ends with a
handshake over a cold beer”” (Bloomberg Businessweek, October 11"-171 2010, p. 80).

Kak BHOHO M3 mpuMepa, acCOLMAaTHBHOE TIOJIE AaKTYaJIM3UPYETCs TOCPESICTBOM TaKOTO
CTHUIIUCTHYECKOTO CPEICTBA Kak rpafanus. [lociaenoBarebHbIM OnrcanueM neictuii — «hours of eye
contact», «tours of facilitiesy, «each side sweats» — aBTop geTaaM3HpPYeT HapaCcTaHHE HX
UHTCHCHBHOCTH, TTOYEPKUBAsi SMOIMOHAILHOE HANpPSUKCHHE YYaCTHUKOB oOmieHus. KynbMuHanms,
Kak JIOTMYECKOE 3aBepIlicHHE, HaxXOoAuT oTpaxkenue B uamome «handshake», o3nawaromieii 3Hak
coryacus, a yTOuHsFoIIast Xxapakreprctrka «over a cold beery noxpasymesaet npoomkeHue o0IeHns
Jake BHE OPHUITHAIEHON 0OCTaHOBKH.

BoiBoabl. Takum o00pa3oMm, Hapsay € JICKCHYSCKHMH CIMHHIAMH, SBISIOMIUMUCS SAPOM
HOMHMHATHUBHOTO TIOJIS, KOHIIETIT «CONSENSUS» TakKe aKTyalu3UpyeTcs B JUCKYPCE MOCPEICTBOM
nepu()epUIHBIX JTEKCHUCCKHUX €MHHII, BHIBISIONIMX MPSHMYIIECTBEHHO UMILTMIUTHBIC MEXaHH3MbI
JOCTIOKeHUsI KOHCeHCyca. COBOKYITHOCTh aCCOIMATHBHBIX TIOJICH, 3aHUMAIOIIMX B MPOCTPAHCTBE
HOMHMHATHBHOTO IO TIEpUPEPHI0O M  XapaKTEPU3YIOIIUXCS OTCYTCTBHEM 3a(DMKCHPOBAHHBIX
JIEKCUKOTPa(hMUECKUMHU MCTOYHMKAMH TPAHMIL, TO3BOJSIFOT PACCMATPHBATh HOMHHATHBHOE IOJIC
HCCIIEIyeMOro KOHIIETITa KaK OTKPBITYIO CUCTEMY.

IepcnekTuBbl. OmHHUM W3 TIEPCICKTUBHBIX  HAMPABICHUH HCCICAOBAHUS  SI3BIKOBOM
aKTyaJn3allid KOHIIENTa «CONSENSUS» MOXKET OBbITh JIeTAbHOE PAaCCMOTPEHHE Tepudepun ero
HOMHHATUBHOTO TI0JIs1, BKITIOYAIOIIEH (hpa3eoIornyecKue eIUHUIIbL.
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YIK 881.111
YYMAKOBA K.O.

(Banopizvkuii HayioHATLHUL MEeXHIYHUL YHIGepcumem)

®PEMMOBA MOJIEJIb KOHIIEIITY <<HA3EMHHﬁ-TPAHCHOPTHHﬁ 3ACIb»
(HA MATEPIAJII AHI'VIIUCBKOI MOBH)

V masiii crarTi gocnimkeno crpykrypy kouuenrty « TPAHCIIOPTHUIA 3ACIB» Ta noGynoBaHo ii (peiiMoBy MOJENb [UIIX0M
BUJIUJICHHS y Hill XapaKTepHUX CcyO(peiiMiB Ta CIIOTIB.
Knrouosi crosa: konyenm, @peiim, cyogpetim, ciom.

YymakoBa K.A. ®peiimoBasi moaens koHuenta «Ha3emMHoe TpaHcnopTHOe cpencTBo». B naHHOI crathe HccienoBaHa
crpykrypa konnenrta « TPAHCIIOPTHOE CPEJCTBO» u mocrpoena ee ¢peiiMoBasi MOJENb IIyTeM BBIIEJICHHS B XapaKTEPHBIX
cyO(dpeitMOB U CITOTOB.

Knrouesvie crnosa: konyenm, ghpeiim, cyoghpeiim, crom.
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